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

 is the nominative masculine singular present active participle of the verb LEGW, which means “to say: saying.”


The present tense is a descriptive present of what occurred at that moment.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The participle is circumstantial.

Then we have the conjunction HOTI, used to introduce direct discourse and translated as quotation marks.  This is followed by the second-class conditional particle EI, which means “If you only knew.”
  This is the protasis of a second-class conditional statement without the apodosis.
  Then we have the second person singular aorist active indicative from the verb GINWSKW, which means “to know; to come to know; to realize.”


The culminative aorist regards the action in its entirety as a fact with emphasis on its completion.  This is brought out in translation by use of the English auxiliary verb “had.”


The active voice indicates that the population of the city of Jerusalem produced the action.


The indicative mood is an indicative expressing a wish.

Next we have the preposition EN plus the locative of time from the feminine singular article and noun HĒMERA with the adjectival use of the demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “in this day.”

“saying, ‘If you…had only known in this day,”
 is the ascensive/adverbial use of the conjunction KAI, meaning “even” plus the nominative subject from the second person singular personal pronoun SU, meaning “you” and referring to the population of Jerusalem.  “This is the emphatic position of the subject.”
  Then we have the accusative direct object from the neuter plural article, used as a relative pronoun, meaning “the things which.”  This is followed by the preposition PROS plus the accusative of result from the feminine singular noun EIRĒNĒ, meaning “result in peace.”

“even you, the things which result in peace!”
 is the adversative use of the postpositive conjunction DE, meaning “However” plus the temporal adverb NUN, meaning “now.”  Then we have the third person singular aorist passive indicative from the verb KRUPTW, which means “to be hidden.”


The culminative aorist regards the action in its entirety as a fact with emphasis on its completion.  This is brought out in translation by use of the English auxiliary verb “have.”


The passive voice indicates that the population of Jerusalem has received the action of having the things which result in peace hidden from them.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the preposition APO plus the ablative of separation from the masculine plural noun OPHTHALMOS with the possessive genitive from the second person singular personal pronoun SU, meaning “from your eyes.”

“However, now they have been hidden from your eyes.”
Lk 19:42 corrected translation
“saying, ‘If you, even you, had only known in this day the things which result in peace!  However, now they have been hidden from your eyes.”
Explanation:
1.  “saying, ‘If you, even you, had only known in this day,”

a.  This verse is the continuation of the sentence begun in the previous verse.  The entire sentence now reads: “And as He came near, after seeing the city, He wept over her, saying, ‘If you, even you, had only known in this day the things which result in peace!  However, now they have been hidden from your eyes.”


b.  Luke continues the sentence by quoting what Jesus said at that moment as He saw Jerusalem spread out before Him.  Matthew and Mark do not mention this event or saying of Jesus, but Luke nevertheless gained this information from stories told to him by Peter, John, and James on his visits with Paul to Jerusalem.


c.  The conditional statement is a second-class condition, meaning that the person speaking considers what he mentions as possibly being true or even wishing it to be true, but knowing that it is not true and is not going to be true.  We have the protasis of the conditional statement, but not the concluding apodosis.  This type of construction occurs several times in the New Testament.


d.  The subject “you even you” is most emphatic by its separation in the Greek word order.  The subject “you” refers to the Jews as a people.  Specifically it refers to the population of Jerusalem, and even more directly to the leaders of nation.  The Jews need to know, should have known, and had only to know that Jesus was indeed their Messiah.  If they had only known the truth, then they would have responded to Him and things would turn out differently for them.  There was more than enough evidence to prove that Jesus was the Messiah.  The Jews should have known, but didn’t want to know.  They refused to believe the obvious set before them.


e.  The phrase “in this day” is a reference to the time of their visitation, that is, a reference to the first advent of the Christ the period of time of Jesus’ life on earth.  The Jews had more than enough time to determine that Jesus was the Christ.  He came at the right time, and fulfilled all the prophecies related to the time of the Messiah’s coming.  This was the right day (time) for the appearance of the Messiah.  Jesus had come to Jerusalem on the perfect day, at the right time, and according to all the prophecies.

2.  “the things which result in peace!”

a.  What should the Jews have known?  They should have known the things required of them which result in peace with God.  This ‘peace’ has nothing to do with peace with the Romans or any of the enemies of Israel.  The critical issue for the Jews is making peace with God.  The Jews were full of themselves in their self-righteous arrogance, thinking that they were saved by being descendants of Abraham.  And God makes war against the arrogant, but gives grace to the humble.  God is at war with all those who reject His Son as being their savior.  And the Jews who didn’t want Jesus as their savior put themselves at war with God.


b.  Jesus had come to make peace with His people, but His people went to war with Him by their rejection of Him.  They rejected faith in Him as the means of making peace with Him.  They rejected Him as their sacrifice for sin as the means of making peace with God.


c.  Jesus was the only person who could or would reconcile them to God the Father.  And so, their rejection of Him reconciling them to God resulted in God the Father making war against them.

3.  “However, now they have been hidden from your eyes.”

a.  Instead of knowing the things which result in peace with God, the Jews would have these things hidden from their eyes.  The phrase “your eyes” refers to the eyes of the soul.  The Jews would now have all understanding of how to be reconciled to God removed from their thinking.


b.  Everything related to eternal salvation has now been hidden from the cognition of the Jews.  They hear the message of the gospel and it is meaningless to them.  It is nonsense, untrue, a mystery, and unreal.  Being reconciled to God through faith in Christ is incomprehensible to them.  As Paul rightly said in 2 Cor 3:14-16, “But their minds were hardened.  For until this day the same veil remains on the occasion of the public reading of the old covenant, not being unveiled, because it is removed by Christ.  In fact until this very day, whenever Moses is read publicly, a veil lies over their heart.  However whenever he turns around [changes his mind] with respect to the Lord, the veil is removed.”


c.  The word “now” not only refers to the moment Jesus spoke these words, but this veil that hides the truth of the gospel from the eyes of their soul continues over their soul until the resurrection of the Church.  That event will lift the veil from the before the eyes of the Jews and their souls will see the truthfulness that Jesus is the Christ.  The moment that veil is removed the Tribulation begins and continues for seven years until the second advent of Christ.

4.  Commentators’ comments.


a.  “Speaking a searing oracle of doom’, Jesus mourns because Jerusalem has missed the nature of the times, which held the potential for a restoration of peace.  In the travel narrative, Jesus constantly warned against the possibility of national failure (Lk 13:31–35 and 11:50–51).  This lamentation is like Jeremiah’s (Jer 9:2; 13:17; 14:7) and shows the combination of pain, anger, and frustration that rejection causes in one who serves God.  The note of sadness is introduced with a ‘contrary to fact’ second-class condition that is not completed: ‘If you only knew … , but you do not.’  The reference to peace (that is, peace with God) summarizes the essential characteristic of the gospel message (Lk 1:79; 2:14; 7:50; 8:48; 10:5–6; 19:38; Acts 10:36).  The opportunity has come and gone.  Peace was hidden from the city’s (the nation’s) eyes (Ps 122:6; Jer 15:5).  Blindness results from failure to respond, and darkness remains.  In contrast to peace, destruction comes, as the next two verses will make clear.”


b.  “Jerusalem’s people did not understand the significance of what was going on that day—that national acceptance of Him on that day would bring them peace.”


c.  “‘Peace’ in Luke has no connection to harmony with the Roman Empire or with the temple leadership, nor does it refer to subjective or individualistic tranquility.  Peace, rather, is a soteriological term—shalom, peace and justice, the gift of God that embraces salvation for all in all of its social, material, and spiritual realities.  Within this context ‘the things required for peace’ must include both the king (who brings, establishes, and perpetuates peace) and the responses of welcome and blessing by which people are to greet this king.  Jesus, however, anticipates His rejection—and thus the refusal of peace—in Jerusalem.”

� BDAG, p. 278, meaning 4.


� Robertson, A. T. (1933). Word Pictures in the New Testament (Lk 19:42). Nashville, TN: Broadman Press.  And many other grammarians agree that this is the case.


� See Brooks & Winbery, Syntax of NT Greek, p. 116.


� Robertson, A. T. (1933). Word Pictures in the New Testament (Lk 19:42). Nashville, TN: Broadman Press.


� Bock, D. L. (1996). Luke: 9:51–24:53 (Vol. 2, p. 1561). Grand Rapids, MI: Baker Academic.


� Martin, J. A. (1985). Luke. In J. F. Walvoord & R. B. Zuck (Eds.), The Bible Knowledge Commentary: An Exposition of the Scriptures (Vol. 2, p. 254). Wheaton, IL: Victor Books.


� Green, J. B. (1997). The Gospel of Luke (p. 690). Grand Rapids, MI: Wm. B. Eerdmans Publishing Co.





2
4

